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AFTALE  ACCORD  AGREEMENT
MELLEM ENTRE BETWEEN

KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING

LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME DE DANEMARK

THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK

OG ET AND
FYRSTENDØMMET MONACOS

REGERING
LE GOUVERNEMENT DE LA PRIN-

CIPAUTE DE MONACO
THE GOVERNMENT OF THE
PRINCIPALITY OF MONACO

OM OPLYSNINGER I SKATTESA-
GER

RELATIF AUX RENSEIGNEMENTS
EN MATIERE FISCALE

CONCERNING INFORMATION
ON TAX MATTERS

Kongeriget Danmarks regering og Fyr-
stendømmet Monacos regering, der øn-
sker at indgå en aftale om oplysninger i
skattesager,

Le Gouvernement du ROYAUME DE
DANEMARK et le Gouvernement de la
PRINCIPAUTE DE MONACO souhai-
tant conclure un Accord relatif aux rense-
ignements en matière fiscale,

The Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of the
Principality of Monaco, desiring to
conclude an Agreement concerning in-
formation on tax matters,

er blevet enige om følgende: Sont convenus des dispositions suivantes: have agreed as follows:

Artikel 1 Article 1 Article 1
Aftalens formål og anvendelsesområde Objet et champ d'application de l’Accord Object and scope of the agreement

1. De kontraherende parters kompetente
myndigheder skal yde bistand gennem
udveksling af oplysninger, som kan for-
udses at være relevante for administration
og håndhævelse af de kontraherende par-
ters interne lovgivning vedrørende de
skatter, som er omfattet af aftalen. Sådan-
ne oplysninger skal indbefatte oplysnin-
ger, som kan forudses at være relevante
for ansættelse, ligning og opkrævning af
sådanne skatter, inddrivelse og tvangs-
fuldbyrdelse af skattekrav eller efter-
forskning eller retsforfølgning af skatte-
sager. Oplysningerne skal udveksles i
overensstemmelse med bestemmelserne i
denne aftale og skal behandles som for-
trolige på den måde, som er fastlagt i
artikel 8. De rettigheder og den beskyttel-
se, som tilkommer personer i henhold til
den anmodede parts lovgivning eller for-
valtningspraksis, forbliver gældende, i det
omfang de ikke unødigt hindrer eller for-
sinker effektiv udveksling af oplysninger.

1 Les Autorités compétentes des Parties
contractantes s’accordent une assistance
par l'échange de renseignements vraisem-
blablement pertinents pour l'administrati-
on et l'application de la législation interne
des Parties contractantes relative aux im-
pôts visés par le présent Accord. Ces ren-
seignements sont ceux vraisemblable-
ment pertinents pour la détermination,
l'établissement et la perception de ces im-
pôts, pour le recouvrement et l’exécution
des créances fiscales ou pour les enquêtes
ou poursuites en matière fiscale. Les ren-
seignements sont échangés conformé-
ment au présent Accord et traités comme
confidentiels selon les modalités prévues
à l'article 8. Les droits et protections dont
bénéficient les personnes en vertu des dis-
positions législatives ou réglementaires
ou des pratiques administratives de la Par-
tie requise restent applicables dans la me-
sure où ils n’entravent ou ne retardent pas
indûment un échange effectif de renseig-
nements.

1. The competent authorities of the
Contracting Parties shall provide assi-
stance through exchange of informati-
on that is foreseeably relevant to the
administration and enforcement of the
domestic laws of the Contracting Par-
ties concerning taxes covered by this
Agreement. Such information shall in-
clude information that is foreseeably
relevant to the determination, assess-
ment and collection of such taxes, the
recovery and enforcement of tax
claims, or the investigation or prose-
cution of tax matters. Information shall
be exchanged in accordance with the
provisions of this Agreement and shall
be treated as confidential in the manner
provided in Article 8. The rights and
safeguards secured to persons by the
laws or administrative practice of the
requested Party remain applicable to
the extent that they do not unduly pre-
vent or delay effective exchange of in-
formation.

2. Denne aftale skal ikke gælde for sager,
hvor udveksling af oplysninger er fore-
skrevet i Rådets forordning (EF) nr.
1798/2003 af 7. oktober 2003 om admi-
nistrativt samarbejde vedrørende mervær-
diafgift og ophævelse af forordning
(EØF) nr. 218/92 eller enhver efterføl-
gende regel, der erstatter eller ændrer den-
ne forordning.

2 Cet Accord n’est pas applicable dans les
cas où l’échange de renseignements est
prévu conformément aux dispositions du
Règlement (CE) No 1798/2003 du 7 oc-
tobre 2003 concernant la coopération ad-
ministrative dans le domaine de la taxe sur
la valeur ajoutée et abrogeant le Règle-
ment (CEE) No 218/92 ainsi que toutes
autres règles postérieures remplaçant ou
modifiant cette réglementation.

2. This Agreement shall not apply to
cases where exchange of information
is provided for by Council Regulation
(EC) No 1798/2003 of 7 October 2003
on administrative cooperation in the
field of value added tax and repealing
Regulation (EEC) No 218/92 or any
subsequent rules replacing or amend-
ing this Regulation.
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Artikel 2 Article 2 Article 2
Jurisdiktion Compétence Jurisdiction

En anmodet part er ikke pligtig til at frem-
skaffe oplysninger, som hverken opbeva-
res hos dens myndigheder eller besiddes
eller kontrolleres af personer inden for
dens jurisdiktion.

La Partie requise n’a pas obligation de
fournir des renseignements qui ne sont pas
détenus par ses autorités ou en la posses-
sion ou sous le contrôle de personnes re-
levant de sa compétence territoriale.

A requested Party is not obligated to
provide information which is neither
held by its authorities nor in the pos-
session or control of persons who are
within its territorial jurisdiction.

Artikel 3 Article 3 Article 3
Skatter omfattet af aftalen Impôts visés Taxes covered

1. Skatterne, som er omfattet af denne af-
tale, er skatter af enhver art og beskrivel-
se, som udskrives i de kontraherende
parter.

1 Les impôts visés par le présent Accord
sont les impôts de toute sorte et de toute
nature établis par les Parties contractantes.

1. The taxes which are the subject of
this Agreement are taxes of every kind
and description imposed in the Con-
tracting Parties.

2. Denne aftale finder også anvendelse på
skatter af samme eller væsentligt samme
art, der efter datoen for aftalens underteg-
nelse udskrives som tillæg til, eller i stedet
for, de eksisterende skatter. De kontrahe-
rende parters kompetente myndigheder
skal underrette hinanden om enhver væ-
sentlig ændring af beskatning og hermed
forbundne foranstaltninger til indhent-
ning af oplysninger, som omfattes af af-
talen.

2 Le présent Accord s'applique aussi aux
impôts identiques ou analogues qui se-
raient établis après la date de signature de
l’Accord et qui s'ajouteraient aux impôts
actuels ou qui les remplaceraient. Les
Autorités compétentes des Parties con-
tractantes se notifient toute modification
substantielle apportée aux mesures fisca-
les et aux mesures connexes de collecte de
renseignements visées dans l’Accord.

2. This Agreement shall also apply to
any identical or any substantially simi-
lar taxes imposed after the date of sig-
nature of the Agreement in addition to
or in place of the existing taxes. The
competent authorities of the Contrac-
ting Parties shall notify each other of
any substantial changes to the taxation
and related information gathering mea-
sures covered by the Agreement.

Artikel 4 Article 4 Article 4
Definitioner Définitions Definitions

1. I denne aftale har følgende udtryk den
nedenfor angivne betydning, medmindre
de er defineret anderledes:

1 Aux fins du présent Accord, sauf défi-
nition contraire :

1. For the purposes of this Agreement,
unless otherwise defined:

a) udtrykket ”kontraherende part” be-
tyder Danmark eller Monaco, alt ef-
ter sammenhængen;

a) le terme ”Partie contractante” signi-
fie Danemark ou Monaco selon le
contexte;

a) the term ”Contracting Party”
means Denmark or Monaco as the
context requires;

b) udtrykket ”Monaco” betyder Fyr-
stendømmet Monacos landområde,
indre farvand, territorialfarvandet
med bund og undergrund, luftrum-
met over dem, den eksklusive øko-
nomiske zone samt kontinentalsok-
len, hvorover fyrstendømmet Mona-
co udøver suverænitetsrettigheder
og jurisdiktion i overensstemmelse
med folkeretten og ifølge Fyrsten-
dømmet Monacos nationale lovgiv-
ning og regler;

b) le terme ”Monaco” signifie la Prin-
cipauté de Monaco, les eaux inté-
rieures, la mer territoriale, y compris
le sol et le sous-sol, l'espace aérien,
la zone économique exclusive et la
plate-forme continentale, sur le-
squels, en conformité avec le droit
international et selon sa législation,
la Principauté de Monaco exerce des
droits Souverains et sa juridiction ;

b) the term ”Monaco” means the
Principality of Monaco’s land, in-
ternal waters, territorial sea inclu-
ding its bed and subsoil, the air
space over them, the exclusive
economic zone and the continental
shelf, over which the Principality
of Monaco exercises sovereign
rights and jurisdiction in accor-
dance with the provisions of inter-
national law and the Principality of
Monaco’s national laws and regu-
lations;

c) udtrykket ”Danmark” betyder Kon-
geriget Danmark, herunder ethvert
område uden for Danmarks territo-
rialfarvand, som i overensstemmelse

c) le terme ”Danemark” signifie le Ro-
yaume de Danemark, en ce compris
tout espace en dehors des eaux ter-
ritoriales du Danemark qui, confor-

c) the term ”Denmark” means the
Kingdom of Denmark including
any area outside the territorial sea
of Denmark which in accordance
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med folkeretten i dansk lovgivning
er eller senere måtte blive betegnet
som et område, inden for hvilket
Danmark kan udøve suverænitets-
rettigheder med hensyn til efter-
forskning og udnyttelse af naturfore-
komster på havbunden eller i dens
undergrund og de overliggende
vande og med hensyn til anden virk-
somhed med henblik på efterforsk-
ning og økonomisk udnyttelse af
området; udtrykket omfatter ikke
Færøerne og Grønland;

mément au Droit international, a été
ou sera désigné selon la loi danoise
comme un espace sur lequel le Da-
nemark exerce des droits souverains
relatifs à l’exploration et l’exploita-
tion du sol et sous-sol et des eaux
sus-jacentes et à toute autre activité
pour l’exploration et l’exploitation
économique de cet espace; ce terme
n’inclut pas les Iles Féroé et le
Groenland.

with international law has been or
may hereafter be designated under
Danish laws as an area within
which Denmark may exercise so-
vereign rights with respect to the
exploration and exploitation of the
natural resources of the sea-bed or
its subsoil and the superjacent wa-
ters and with respect to other acti-
vities for the exploration and eco-
nomic exploitation of the area; the
term does not comprise the Faroe
Islands and Greenland;

d) udtrykket ”kompetent myndighed”
betyder:

d) le terme ”Autorité compétente” sig-
nifie,

d) the term ”competent authority”
means:

(i) i Monaco, finans- og økonomi-
ministeren eller dennes befuld-
mægtigede stedfortræder;

(i) en ce qui concerne Monaco, le
Conseiller de Gouvernement
pour les Finances et l'Economie
ou son représentant autorisé;

(i) in Monaco, the Minister of Fi-
nance and Economy or his au-
thorised representative;

(ii) i Danmark, skatteministeren el-
ler dennes befuldmægtigede
stedfortræder;

(ii) en ce qui concerne le Danemark,
le Ministre de la Fiscalité ou son
représentant autorisé;

(ii) in Denmark, the Minister for
Taxation or his authorized re-
presentative;

e) udtrykket ”person” indbefatter en
fysisk person, et selskab og enhver
anden sammenslutning af personer;

e) le terme ”personne” inclut une per-
sonne physique, une société et tout
autre groupement de personnes ;

e) the term ”person” includes an in-
dividual, a company and any other
body of persons;

f) udtrykket ”selskab” betyder enhver
juridisk person eller enhver sam-
menslutning, der i skattemæssig
henseende behandles som en juri-
disk person;

f) le terme ”société” signifie toute per-
sonne morale ou toute entité consi-
dérée fiscalement comme une per-
sonne morale;

f) the term ”company” means any
body corporate or any entity that is
treated as a body corporate for tax
purposes;

g) udtrykket ”selskab, hvis aktier er
genstand for offentlig handel” bety-
der et selskab, hvis vigtigste aktie-
klasse er noteret på en anerkendt
aktiebørs under forudsætning af, at
dets noterede aktier frit kan købes
eller sælges af almenheden. Aktier
kan købes eller sælges ”af almenhe-
den”, hvis køb eller salg af aktier
ikke underforstået eller udtrykkeligt
er begrænset til en afgrænset kreds
af investorer;

g) le terme ”société cotée” signifie tou-
te société dont la catégorie principa-
le d'actions est cotée sur une bourse
reconnue, les actions cotées de la so-
ciété devant pouvoir être achetées ou
vendues facilement par le public.
Les actions peuvent être achetées ou
vendues ”par le public” si l’achat ou
la vente des actions n'est pas impli-
citement ou explicitement restreint à
un groupe limité d'investisseurs ;

g) the term ”publicly traded compa-
ny” means any company whose
principal class of shares is listed on
a recognised stock exchange pro-
vided its listed shares can be rea-
dily purchased or sold by the
public. Shares can be purchased or
sold ”by the public” if the purchase
or sale of shares is not implicitly
or explicitly restricted to a limited
group of investors;

h) udtrykket ”vigtigste aktieklasse” be-
tyder den aktieklasse eller de aktie-
klasser, som repræsenterer flertallet
af stemmerne i og værdien af selska-
bet;

h) le terme ”catégorie principale d'ac-
tions” signifie la ou les catégories
d'actions représentant la majorité
des droits de vote et de la valeur de
la société ;

h) the term ”principal class of shares”
means the class or classes of shares
representing a majority of the vo-
ting power and value of the com-
pany;

i) udtrykket ”anerkendt fondsbørs” be-
tyder sådan børs, som de kontrahe-
rende parters kompetente myndighe-
der er blevet enige om;

i) le terme ”bourse reconnue” signifie
toute bourse déterminée d’un com-
mun accord par les Autorités com-
pétentes des Parties contractantes ;

i) the term ”recognised stock ex-
change” means any stock exchan-
ge agreed upon by the competent
authorities of the Contracting Par-
ties;
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j) udtrykket ”kollektiv investerings-
fond eller -ordning” betyder ethvert
puljet investeringsinstrument, uan-
set dets juridiske kvalifikation. Ud-
trykket ”offentlig kollektiv investe-
ringsfond eller -ordning” betyder
enhver kollektiv investeringsfond
eller -ordning, forudsat at andele, ak-
tier eller andre rettigheder i fonden
eller -ordningen frit kan købes, sæl-
ges eller indløses af almenheden.
Andele, aktier eller andre rettigheder
i fonden eller -ordningen kan frit kø-
bes, sælges eller indløses ”af almen-
heden”, hvis købet, salget eller ind-
løsningen ikke underforstået eller
udtrykkeligt er begrænset til en af-
grænset kreds af investorer;

j) le terme ”fonds ou dispositif de pla-
cement collectif” désigne tout in-
strument de placement groupé, quel-
que soit sa forme juridique. Le terme
”fonds ou dispositif de placement
collectif public” signifie tout fonds
ou dispositif de placement collectif
dont les parts, actions ou autres par-
ticipations peuvent être facilement
achetées, vendues ou rachetées par
le public. Les parts, actions ou autres
participations au fonds ou dispositif
peuvent être facilement achetées,
vendues ou rachetées ”par le public”
si l'achat, la vente ou le rachat n'est
pas implicitement ou explicitement
restreint à un groupe limité d'inve-
stisseurs ;

j) the term ”collective investment
fund or scheme” means any pooled
investment vehicle, irrespective of
legal form. The term ”public col-
lective investment fund or sche-
me” means any collective invest-
ment fund or scheme provided the
units, shares or other interests in
the fund or scheme can be readily
purchased, sold or redeemed by
the public. Units, shares or other
interests in the fund or scheme can
be readily purchased, sold or re-
deemed ”by the public” if the pur-
chase, sale or redemption is not
implicitly or explicitly restricted
to a limited group of investors;

k) udtrykket ”skat” betyder enhver
skat, som aftalen finder anvendelse
på;

k) le terme ”impôt” signifie tout impôt
auquel s'applique le présent Accord;

k) the term ”tax” means any tax to
which the Agreement applies;

l) udtrykket ”anmodende part” betyder
den kontraherende part, som anmo-
der om oplysninger;

l) le terme ”Partie requérante” signifie
la Partie contractante qui demande
les renseignements;

l) the term ”applicant Party” means
the Contracting Party requesting
information;

m) udtrykket ”anmodede part” betyder
den kontraherende part, som er an-
modet om at videregive oplysninger;

m) le terme ”Partie requise” signifie la
Partie contractante à laquelle les ren-
seignements sont demandés;

m) the term ”requested Party” means
the Contracting Party requested to
provide information;

n) udtrykket ”foranstaltninger til ind-
hentning af oplysninger” betyder
lovgivning og forvaltningspraksis
eller domstolspraksis, der sætter en
kontraherende part i stand til at ind-
hente og videregive de oplysninger,
der anmodes om;

n) le terme ”mesures de collecte de ren-
seignements” signifie les lois et dis-
positions réglementaires ainsi que
les procédures administratives ou ju-
diciaires qui permettent à une Partie
contractante d’obtenir et de fournir
les renseignements demandés ;

n) the term ”information gathering
measures” means laws and admi-
nistrative or judicial procedures
that enable a Contracting Party to
obtain and provide the requested
information;

o) udtrykket ”oplysning” betyder enh-
ver omstændighed, meddelelse eller
protokol uanset form;

o) le terme ”renseignement” désigne
tout fait, énoncé ou document, quel-
que soit sa forme ;

o) the term ”information” means any
fact, statement or record in any
form whatever;

p) udtrykket ”skattestraffesager” bety-
der skattesager, som omfatter for-
sætlig adfærd, der kan gøres til
genstand for tiltale efter den anmo-
dende parts straffelovgivning;

p) le terme ”en matière fiscale pénale”
signifie toute affaire fiscale faisant
intervenir un acte intentionnel pas-
sible de poursuites en vertu du droit
pénal de la Partie requérante ;

p) the term ”criminal tax matters”
means tax matters involving inten-
tional conduct which is liable to
prosecution under the criminal
laws of the applicant party;

q) udtrykket ”straffelovgivning” bety-
der al straffelovgivning, der benæv-
nes som sådan i intern lovgivning,
uanset om den indeholdes i skatte-
lovgivning, straffelov eller anden
lov.

q) le terme ”droit pénal” signifie toute
disposition pénale qualifiée de telle
en droit interne, qu’elle figure dans
la législation fiscale, dans la législa-
tion pénale ou dans d'autres lois. 

q) the term ”criminal laws” means all
criminal laws designated as such
under domestic law irrespective of
whether contained in the tax laws,
the criminal code or other statutes.
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2. Ved en kontraherende parts anvendelse
af denne aftale på ethvert tidspunkt skal
ethvert udtryk, som ikke er defineret deri,
medmindre andet følger af sammenhæn-
gen, tillægges den betydning, som det har
på dette tidspunkt i denne parts lovgiv-
ning, idet enhver betydning i de skattelo-
ve, der anvendes i denne part, skal gå
forud for den betydning, udtrykket er til-
lagt andre steder i denne parts lovgivning.

2 Pour l'application du présent Accord à
un moment donné par une Partie contrac-
tante, tout terme ou toute expression qui
n'y est pas défini a, sauf si le contexte exi-
ge une interprétation différente, le sens
que lui attribue à ce moment le droit de
cette Partie, le sens attribué à ce terme ou
expression par le droit fiscal applicable de
cette Partie prévalant sur le sens que lui
attribuent les autres branches du droit de
cette Partie.

2. As regards the application of this
Agreement at any time by a Contrac-
ting Party, any term not defined therein
shall, unless the context otherwise re-
quires, have the meaning that it has at
that time under the law of that Party,
any meaning under the applicable tax
laws of that Party prevailing over a
meaning given to the term under other
laws of that Party.

Artikel 5 Article 5 Article 5
Udveksling af oplysninger efter anmod-

ning
Echange de renseignements sur demande Exchange of Information upon Request

1. Den anmodede parts kompetente myn-
dighed skal efter anmodning videregive
oplysninger til formål som nævnt i artikel
1. Sådanne oplysninger skal videregives,
uanset om den adfærd, som undersøges,
ville udgøre en forbrydelse efter den an-
modede parts egen lovgivning, hvis ad-
færden var udøvet på den anmodede parts
område.

1 L'Autorité compétente de la Partie re-
quise fournit les renseignements sur de-
mande aux fins visées à l'article 1. Ces
renseignements doivent être échangés,
que l’acte faisant l’objet de l’enquête con-
stitue ou non une infraction pénale selon
le droit de la Partie requise s’il s’était pro-
duit dans cette Partie.

1. The competent authority of the re-
quested Party shall provide upon re-
quest information for the purposes
referred to in Article 1. Such informa-
tion shall be exchanged without regard
to whether the conduct being investig-
ated would constitute a crime under the
laws of the requested Party if such con-
duct occurred in the requested Party.

2. Hvis de oplysninger, som den anmode-
de parts kompetente myndighed er i be-
siddelse af, ikke er tilstrækkelige til at
sætte den i stand til at imødekomme an-
modningen om oplysninger, skal denne
part bruge alle relevante foranstaltninger
til indhentning af oplysninger for at vide-
regive de oplysninger, der anmodes om,
til den anmodende part, uanset at den an-
modede part ikke behøver sådanne oplys-
ninger til formål for sin egen beskatning.

2 Si les renseignements en la possession
de l'Autorité compétente de la Partie re-
quise ne sont pas suffisants pour lui per-
mettre de donner suite à la demande de
renseignements, la Partie requise prend
toutes les mesures adéquates de collecte
de renseignements nécessaires pour four-
nir à la Partie requérante les renseigne-
ments demandés, même si la Partie
requise n'a pas besoin de ces renseigne-
ments à ses propres fins fiscales.

2. If the information in the possession
of the competent authority of the re-
quested Party is not sufficient to enable
it to comply with the request for infor-
mation, that Party shall use all relevant
information gathering measures to pro-
vide the applicant Party with the infor-
mation requested, notwithstanding that
the requested Party may not need such
information for its own tax purposes.

3. Hvis den anmodende parts kompetente
myndighed særligt anmoder om det, skal
den anmodede parts kompetente myndig-
hed videregive oplysninger efter denne
artikel, i det omfang det er tilladt efter
dens nationale lovgivning, i form af skrift-
lige vidneudsagn og bekræftede kopier af
originale protokoller.

3 Sur demande spécifique de l'Autorité
compétente de la Partie requérante, l'Au-
torité compétente de la Partie requise four-
nit les renseignements visés au présent
article, sous la forme de dépositions de té-
moins et de copies certifiées conformes
aux documents originaux, dans la mesure
où son droit interne le lui permet.

3. If specifically requested by the com-
petent authority of an applicant Party,
the competent authority of the reque-
sted Party shall provide information
under this Article, to the extent allow-
able under its domestic laws, in the
form of depositions of witnesses and
authenticated copies of original re-
cords.

4. Hver kontraherende part skal sikre, at
dens kompetente myndigheder har hjem-
mel til, til opfyldelse af de formål, der er
nævnt i aftalens artikel 1, at indhente og
efter anmodning videregive:

4 Chaque Partie contractante fait en sorte
que son Autorité compétente ait le droit,
aux fins visées à l'article 1, d'obtenir et de
fournir, sur demande :

4. Each Contracting Party shall ensure
that its competent authorities for the
purposes specified in Article 1 of the
Agreement, have the authority to ob-
tain and provide upon request:

a) oplysninger, der besiddes af banker,
andre finansielle institutioner, og enh-
ver person, som optræder i egenskab
af repræsentant eller forvalter, herun-

a) les renseignements détenus par les
banques, les autres institutions finan-
cières et toute personne agissant en

a) information held by banks, other
financial institutions, and any per-
son acting in an agency or fiducia-
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der befuldmægtigede og fondsforval-
tere;

qualité de mandataire ou de fiduciai-
re ;

ry capacity including nominees
and trustees;

a) oplysninger vedrørende ejerskabet til
selskaber, interessentskaber, trusts,
fonde, ”Anstalten” og andre personer,
herunder – med de begrænsninger, der
følger af artikel 2 – ejerskabet til alle
sådanne personer i en kæde af ejere; i
tilfælde af trusts, oplysninger om stif-
tere, forvaltere og berettigede; og i
tilfælde af fonde, oplysninger om stif-
tere, medlemmer af fondsbestyrelsen
og berettigede. Derudover medfører
denne aftale ikke en forpligtelse for de
kontraherende parter til at indhente
eller videregive oplysninger om ejer-
skab for så vidt angår selskaber, hvis
aktier er genstand for offentlig handel,
og offentlige kollektive investerings-
fonde eller -ordninger, medmindre så-
danne oplysninger kan indhentes
uden uforholdsmæssige vanskelighe-
der.

a) les renseignements concernant la pro-
priété des sociétés, sociétés de per-
sonnes, fiducies, fondations, ”Anstal-
ten” et autres personnes, y compris,
dans les limites de l'article 2, les ren-
seignements en matière de propriété
concernant toutes ces personnes lor-
squ'elles font partie d'une chaîne de
propriété; dans le cas d'une fiducie,
les renseignements sur les constitu-
ants, les fiduciaires et les bénéficiai-
res et, dans le cas d'une fondation, les
renseignements sur les fondateurs, les
membres du conseil de la fondation et
les bénéficiaires. En outre, le présent
Accord n'oblige pas les Parties con-
tractantes à obtenir ou fournir les ren-
seignements en matière de propriété
concernant des sociétés cotées ou des
fonds ou dispositifs de placement col-
lectif publics, sauf si ces renseigne-
ments peuvent être obtenus sans
susciter des difficultés disproportion-
nées.

b) information regarding the owner-
ship of companies, partnerships,
trusts, foundations, ”Anstalten”
and other persons, including, with-
in the constraints of Article 2, ow-
nership information on all such
persons in an ownership chain; in
the case of trusts, information on
settlors, trustees and beneficiaries;
and in the case of foundations, in-
formation on founders, members
of the foundation council and be-
neficiaries. Further, this Agree-
ment does not create an obligation
on the Contracting Parties to ob-
tain or provide ownership infor-
mation with respect to publicly
traded companies or public collec-
tive investment funds or schemes
unless such information can be ob-
tained without giving rise to dis-
proportionate difficulties.

5. Når den anmodende parts kompetente
myndighed anmoder om oplysninger i
henhold til aftalen, skal den for at synlig-
gøre den forudsete relevans af de oplys-
ninger, der anmodes om, give følgende
oplysninger til den anmodede parts kom-
petente myndighed:

5 L'Autorité compétente de la Partie re-
quérante fournit les renseignements sui-
vants à l'Autorité compétente de la Partie
requise, lorsqu'elle soumet une demande
de renseignements en vertu de l’Accord,
afin de démontrer la pertinence vraisem-
blable des renseignements demandés:

5. The competent authority of the ap-
plicant Party shall provide the follow-
ing information to the competent au-
thority of the requested Party when
making a request for information under
the Agreement to demonstrate the fore-
seeable relevance of the information to
the request:

a) identiteten af den person, som er
genstand for undersøgelse eller ef-
terforskning, og den tidsperiode,
som der anmodes om oplysninger
for;

a) l'identité de la personne faisant l'ob-
jet d’un contrôle ou d'une enquête et
la période pour laquelle les renseig-
nements sont demandés;

a) the identity of the person under
examination or investigation and
the period of time with respect to
which the information is reque-
sted;

b) en erklæring om de oplysninger, der
anmodes om, herunder deres karak-
ter og den form, i hvilken den anmo-
dende part ønsker at modtage dem
fra den anmodede part;

b) les indications concernant les rense-
ignements recherchés, notamment
leur nature et la forme sous laquelle
la Partie requérante souhaite rece-
voir les renseignements de la Partie
requise ;

b) a statement of the information
sought including its nature and the
form in which the applicant Party
wishes to receive the information
from the requested Party;

c) det skattemæssige formål, for hvil-
ket oplysningerne søges;

c) le but fiscal dans lequel les renseig-
nements sont demandés ;

c) the tax purpose for which the in-
formation is sought;

d) grunde til at antage, at de oplysnin-
ger, der anmodes om, opbevares hos
den anmodede part eller besiddes el-
ler kontrolleres af en person, der bef-

d) les raisons qui donnent à penser que
les renseignements demandés sont
détenus dans la Partie requise ou
sont en la possession ou sous le con-

d) grounds for believing that the in-
formation requested is held in the
requested Party or is in the posses-
sion or control of a person within
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inder sig inden for den anmodede
parts jurisdiktion;

trôle d'une personne relevant de la
compétence de la Partie requise ;

the jurisdiction of the requested
Party;

e) i det omfang det vides, navn og
adresse på enhver person, som anta-
ges at besidde de oplysninger, der
anmodes om;

e) dans la mesure où ils sont connus, les
nom et adresse de toute personne
dont il y a lieu de penser qu'elle est
en possession des renseignements
demandés;

e) to the extent known, the name and
address of any person believed to
be in possession of the requested
information;

f) en erklæring om, at anmodningen er
i overensstemmelse med lovgivning
og forvaltningspraksis i den anmo-
dende part, at hvis de oplysninger,
der anmodes om, havde været i den
anmodende parts jurisdiktion, så vil-
le den anmodende parts kompetente
myndighed være i stand til at ind-
hente oplysningerne efter den anmo-
dende parts lovgivning eller normale
forvaltningspraksis, og at anmodnin-
gen er i overensstemmelse med den-
ne aftale;

f) une déclaration précisant que la de-
mande est conforme aux dispositi-
ons législatives et réglementaires
ainsi qu’aux pratiques administrati-
ves de la Partie requérante, que, si les
renseignements demandés rele-
vaient de la compétence de la Partie
requérante, l'Autorité compétente de
cette Partie pourrait obtenir les ren-
seignements en vertu de son droit ou
dans le cadre normal de ses pratiques
administratives et que la demande de
renseignements est conforme au
présent Accord ;

f) a statement that the request is in
conformity with the law and ad-
ministrative practices of the appli-
cant Party, that if the requested
information was within the juris-
diction of the applicant Party then
the competent authority of the ap-
plicant Party would be able to ob-
tain the information under the laws
of the applicant Party or in the nor-
mal course of administrative prac-
tice and that it is in conformity
with this Agreement;

g) en erklæring om, at den anmodende
part har udtømt alle muligheder, der
står til rådighed i dens eget område,
for at indhente oplysningerne, und-
tagen de, som ville medføre ufor-
holdsmæssige vanskeligheder.

g) une déclaration précisant que la Par-
tie requérante a utilisé pour obtenir
les renseignements tous les moyens
disponibles sur son propre territoire,
hormis ceux qui susciteraient des
difficultés disproportionnées.

g) a statement that the applicant Party
has pursued all means available in
its own territory to obtain the in-
formation, except those that would
give rise to disproportionate diffi-
culties.

6. Den anmodede parts kompetente myn-
dighed skal videresende de oplysninger,
der anmodes om, til den anmodende part
hurtigst muligt. For at sikre en hurtig be-
svarelse skal den anmodede parts kompe-
tente myndighed:

6. L’Autorité compétente de la Partie re-
quise transmet aussi rapidement que pos-
sible à la Partie requérante les renseigne-
ments demandés. Pour assurer une
réponde rapide, l’Autorité compétente de
la Partie requise :

6. The competent authority of the re-
quested Party shall forward the reque-
sted information as promptly as possi-
ble to the applicant Party. To ensure a
prompt response, the competent autho-
rity of the requested Party shall:

a) Skriftligt bekræfte modtagelsen af an-
modningen over for den anmodende
part og give den anmodende parts
kompetente myndighed underretning
om eventuelle mangler ved anmod-
ningen inden 60 dage efter modtagel-
sen af anmodningen.

a) accuse réception de la demande par
écrit à l’Autorité compétente de la
Partie requérante et, dans les 60 jours
à compter de la réception de la de-
mande, avise cette Autorité des éven-
tuelles lacunes de la demande ;

a) Confirm receipt of a request in
writing to the competent authority
of the applicant Party and shall no-
tify the competent authority of the
applicant Party of deficiencies in
the request, if any, within 60 days
of the receipt of the request.

b) Hvis den anmodede parts kompetente
myndighed ikke har været i stand til
at indhente og videregive oplysnin-
gerne inden for 90 dage efter modta-
gelsen af anmodningen, herunder hvis
den støder på hindringer for tilveje-
bringelsen af oplysningerne, eller hvis
den afslår at tilvejebringe oplysnin-
gerne, skal den umiddelbart underret-
te den anmodende part og herunder
forklare årsagen til dens manglende

b) si l’Autorité compétente de la Partie
requise n’a pu obtenir et fournir les
renseignements dans les 90 jours à
compter de la réception de la deman-
de, y compris dans le cas où elle ren-
contre des obstacles pour fournir les
renseignements ou refuse de fournir
les renseignements, elle en informe
immédiatement la Partie requérante,
en indiquant les raisons de l’incapa-
cité dans laquelle elle se trouve de
fournir les renseignements, la nature

b) If the competent authority of the
requested Party has been unable to
obtain and provide the information
within 90 days of receipt of the re-
quest, including if it encounters
obstacles in furnishing the infor-
mation or it refuses to furnish the
information, it shall immediately
inform the applicant Party, explain-
ing the reason for its inability, the
nature of the obstacles or the reas-
ons for its refusal.
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mulighed, karakteren af hindringerne
eller begrundelsen for dens afslag.

des obstacles rencontrés ou les motifs
de son refus.

Artikel 6 Article 6 Article 6
Skatteundersøgelser i udlandet Contrôles fiscaux à l’étranger Tax Examinations Abroad

1. En kontraherende part kan tillade re-
præsentanter for den anden kontraherende
parts kompetente myndighed at rejse ind
i den førstnævnte parts område for at ud-
spørge fysiske personer og undersøge
protokoller med skriftlig tilladelse fra de
berørte personer. Den sidstnævnte parts
kompetente myndighed skal underrette
den førstnævnte parts kompetente myn-
dighed om tid og sted for mødet med de
pågældende fysiske personer.

1 Une Partie contractante peut autoriser
des représentants de l’Autorité compéten-
te de l’autre Partie contractante à entrer
sur son territoire pour interroger des per-
sonnes physiques et examiner des docu-
ments, avec le consentement écrit de la
personne concernée. L’Autorité compé-
tente de la Partie mentionnée en premier
lieu fait connaître à l’Autorité compétente
de la Partie mentionnée en second lieu la
date et le lieu de la réunion avec les per-
sonnes physiques concernées.

1. A Contracting Party may allow re-
presentatives of the competent autho-
rity of the other Contracting Party to
enter the territory of the first-mentio-
ned Party to interview individuals and
examine records with the written con-
sent of the persons concerned. The
competent authority of the second-
mentioned Party shall notify the com-
petent authority of the first-mentioned
Party of the time and place of the meet-
ing with the individuals concerned.

2. Efter anmodning fra den kompetente
myndighed i en af de kontraherende parter
kan den anden kontraherende parts kom-
petente myndighed tillade, at repræsen-
tanter fra den førstnævnte parts kompe-
tente myndighed er til stede under den
relevante del af en skatteundersøgelse på
den sidstnævnte parts område.

2 A la demande de l’Autorité compétente
d’une Partie contractante, l’Autorité com-
pétente de l’autre Partie contractante peut
autoriser des représentants de l’Autorité
compétente de la première Partie contrac-
tante à assister à la phase appropriée d’un
contrôle fiscal dans la deuxième Partie
contractante.

2. At the request of the competent au-
thority of one Contracting Party, the
competent authority of the other Con-
tracting Party may allow representati-
ves of the competent authority of the
first-mentioned Party to be present at
the appropriate part of a tax examina-
tion in the second-mentioned Party.

3. Hvis anmodningen som nævnt i stykke
2 imødekommes, skal den kontraherende
parts kompetente myndighed, der udfører
undersøgelsen, så tidligt som muligt, un-
derrette den anden parts kompetente myn-
dighed om tid og sted for undersøgelsen,
om den myndighed eller person, der er
udpeget til at udføre undersøgelsen, og
om procedurerne og betingelserne, som
kræves af den førstnævnte part for udfø-
relsen af undersøgelsen. Alle beslutninger
med hensyn til udførelsen af undersøgel-
sen skal træffes af den part, der udfører
undersøgelsen.

3 Si la demande visée au paragraphe 2 est
acceptée, l’Autorité compétente de la Par-
tie contractante qui conduit le contrôle fait
connaître aussitôt que possible à l’Auto-
rité compétente de l’autre Partie la date et
le lieu du contrôle, l’autorité ou le foncti-
onnaire désigné pour conduire le contrôle
ainsi que les procédures et conditions exi-
gées par la première Partie contractante
pour la conduite du contrôle. Toute déci-
sion relative à la conduite du contrôle
fiscal est prise par la Partie contractante
qui conduit le contrôle.

3. If the request referred to in paragraph
2 is acceded to, the competent authority
of the Contracting Party conducting the
examination shall, as soon as possible,
notify the competent authority of the
other Party about the time and place of
the examination, the authority or offi-
cial designated to carry out the exami-
nation and the procedures and conditi-
ons required by the first-mentioned
Party for the conduct of the examina-
tion. All decisions with respect to the
conduct of the tax examination shall be
made by the Party conducting the exa-
mination.

Artikel 7 Article 7 Article 7
Mulighed for at afslå en anmodning Possibilité de décliner une demande Possibility of Declining a Request

1. Den anmodede part er ikke forpligtet til
at indhente eller videregive oplysninger,
som den anmodende part ikke ville være
i stand til at indhente efter sin egen lov-
givning til brug for administrationen eller
håndhævelsen af sin egen skattelovgiv-
ning. Den anmodede parts kompetente
myndighed kan afslå at yde bistand, hvor
anmodningen ikke er fremsat i overens-
stemmelse med denne aftale.

1 La Partie requise n’est pas tenue d’ob-
tenir ou de fournir des renseignements que
la Partie requérante ne pourrait pas obtenir
en vertu de son propre droit pour l'exécu-
tion ou l’application de sa propre législa-
tion fiscale. L’Autorité compétente de la
Partie requise peut refuser l’assistance
lorsque la demande n’est pas soumise en
conformité avec le présent Accord.

1. The requested Party shall not be re-
quired to obtain or provide information
that the applicant Party would not be
able to obtain under its own laws for
purposes of the administration or en-
forcement of its own tax laws. The
competent authority of the requested
Party may decline to assist where the
request is not made in conformity with
this Agreement.
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2. Bestemmelserne i denne aftale pålæg-
ger ikke en kontraherende part nogen for-
pligtelse til at videregive oplysninger, der
ville afsløre nogen erhvervsmæssig, for-
retningsmæssig, industriel, kommerciel
eller faglig hemmelighed eller fremstil-
lingsmetode. Uanset det foranstående
skal oplysninger af den type, som er be-
skrevet i artikel 5, stykke 4, ikke behand-
les som en sådan hemmelighed eller
fremstillingsmetode, alene fordi de opfyl-
der kriterierne i dette stykke.

2 Le présent Accord n’oblige pas une Par-
tie contractante à fournir des renseigne-
ments qui révéleraient un secret commer-
cial, industriel ou professionnel ou un
procédé commercial. Nonobstant ce qui
précède, les renseignements du type visé
à l’article 5 paragraphe 4 ne seront pas
traités comme un tel secret ou procédé
commercial du simple fait qu’ils remplis-
sent les critères prévus à ce paragraphe.

2. The provisions of this Agreement
shall not impose on a Contracting Party
the obligation to supply information
which would disclose any trade, bus-
iness, industrial, commercial or profes-
sional secret or trade process. Notwith-
standing the foregoing, information of
the type referred to in Article 5, para-
graph 4 shall not be treated as such a
secret or trade process merely because
it meets the criteria in that paragraph.

3. Bestemmelserne i denne aftale pålæg-
ger ikke en kontraherende part nogen for-
pligtelse til at indhente og videregive
oplysninger, som ville afsløre fortrolig
kommunikation mellem en klient og en
advokat eller anden juridisk rådgiver, når
sådan kommunikation er

3 Le présent Accord n’oblige pas une Par-
tie contractante à obtenir ou fournir des
renseignements qui divulgueraient des
communications confidentielles entre un
client et un avocat ou un autre représentant
juridique agréé lorsque ces communicati-
ons :

3. The provisions of this Agreement
shall not impose on a Contracting Party
the obligation to obtain or provide in-
formation, which would reveal confi-
dential communications between a
client and an attorney, solicitor or other
admitted legal representative where
such communications are:

a) frembragt med det formål at søge eller
yde juridisk rådgivning eller

a) ont pour but de demander ou fournir
un avis juridique, ou

a) produced for the purposes of seek-
ing or providing legal advice or

b) frembragt til brug for eksisterende el-
ler overvejede juridiske handlinger.

b) sont destinées à être utilisées dans une
action en justice en cours ou envisa-
gée.

b) produced for the purposes of use
in existing or contemplated legal
proceedings.

4. Den anmodede part kan afslå en an-
modning om oplysninger, hvis meddelel-
se af oplysningerne ville være i strid med
almene hensyn (ordre public).

4 La Partie requérante peut rejeter une de-
mande de renseignements si la divulgati-
on des renseignements est contraire à son
ordre public.

4. The requested Party may decline a
request for information if the disclosu-
re of the information would be contrary
to public policy (ordre public).

5. En anmodning om oplysninger kan ikke
afslås af den grund, at skattekravet, som
giver anledning til anmodningen, bestri-
des.

5 Une demande de renseignements ne peut
être rejetée au motif que la créance fiscale
faisant l’objet de la demande est conte-
stée.

5. A request for information shall not
be refused on the ground that the tax
claim giving rise to the request is dis-
puted.

6. Den anmodede part kan afslå en an-
modning om oplysninger, hvis den anmo-
dende part har anmodet om oplysningerne
til administration eller håndhævelse af en
bestemmelse i den anmodende parts skat-
telovgivning eller ethvert krav i forbin-
delse hermed, der diskriminerer mod en
statsborger i den anmodede part sammen-
lignet med en statsborger i den anmoden-
de part under samme omstændigheder.

6 La Partie requise peut rejeter une de-
mande de renseignements si les renseig-
nements sont demandés par la Partie
requérante pour appliquer ou exécuter une
disposition de la législation fiscale de la
Partie requérante ou toute obligation s’y
rattachant qui est discriminatoire à l’en-
contre d’un ressortissant de la Partie re-
quise par rapport à un ressortissant de la
Partie requérante se trouvant dans des mê-
mes circonstances.

6. The requested Party may decline a
request for information if the informa-
tion is requested by the applicant Party
to administer or enforce a provision of
the tax law of the applicant Party, or
any requirement connected therewith,
which discriminates against a national
of the requested Party as compared
with a national of the applicant Party in
the same circumstances.

Artikel 8 Article 8 Article 8
Tavshedspligt Confidentialité Confidentiality

Enhver oplysning, som er modtaget af en
kontraherende part i henhold til denne af-
tale, skal holdes hemmelig og må kun
meddeles til personer eller myndigheder

Tout renseignement reçu par une Partie
contractante est tenu confidentiel et ne
peute être divulgué qu'aux personnes ou
autorités (y compris les tribunaux et les

Any information received by a Con-
tracting Party under this Agreement
shall be treated as confidential and may
be disclosed only to persons or autho-
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(herunder domstole og forvaltningsmyn-
digheder) inden for den kontraherende
parts jurisdiktion, der er beskæftiget med
ligning og opkrævning, tvangsfuldbyrdel-
se af eller retsforfølgning eller afgørelser
af klager med hensyn til skatter, som ud-
skrives af en kontraherende part. Sådanne
personer eller myndigheder må kun an-
vende sådanne oplysninger til sådanne
formål. De må meddele oplysningerne un-
der offentlige retshandlinger eller i rets-
afgørelser. Oplysningerne må ikke med-
deles til nogen anden person eller enhed
eller myndighed eller til nogen anden ju-
risdiktion uden udtrykkelig skriftlig tilla-
delse fra den anmodede parts kompetente
myndighed.

organes administratifs) relevant de la
compétence de la Partie contractante qui
sont concernées par l’établissement, la
perception, le recouvrement ou l’exécuti-
on des impôts visés par le présent Accord,
ou par les poursuites ou décisions en ma-
tière de recours se rapportant à ces impôts.
Ces personnes et autorités ne peuvent uti-
liser ces renseignements qu’à ces fins.
Elles peuvent en faire état lors d’audien-
ces publiques de tribunaux ou dans les
décisions judiciaires. Les renseignements
ne peuvent être divulgués à toute autre
personne, entité ou autorité ou à toute au-
tre autorité étrangère sans le consentement
écrit expresse de l'Autorité compétente de
la Partie requise.

rities (including courts and administra-
tive bodies) in the jurisdiction of the
Contracting Party concerned with the
assessment or collection of, the enfor-
cement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation
to, the taxes imposed by a Contracting
Party. Such persons or authorities shall
use such information only for such pur-
poses. They may disclose the informa-
tion in public court proceedings or in
judicial decisions. The information
may not be disclosed to any other per-
son or entity or authority or any other
jurisdiction without the express written
consent of the competent authority of
the requested Party.

Artikel 9 Article 9 Article 9
Omkostninger Frais Costs

Tilfælde af omkostninger, som er pådra-
get i forbindelse med ydelse af bistand,
skal aftales mellem de kontraherende par-
ter.

La répartition des frais exposés pour l’as-
sistance est déterminée d’un commun acc-
ord par les Autorités compétentes des
Parties contractantes.

Incidence of costs incurred in provi-
ding assistance shall be agreed by the
competent authorities of the Contrac-
ting Parties.

Artikel 10 Article 10 Article 10
Gensidig aftaleprocedure Procédure amiable Mutual agreement procedure

1. I tilfælde af, at der opstår vanskelighe-
der eller tvivl mellem de kontraherende
parter i forbindelse med gennemførelsen
eller fortolkningen af denne aftale, skal de
respektive kompetente myndigheder søge
at løse sagen ved gensidig aftale.

1 En cas de difficultés ou de doutes entre
les Parties contractantes au sujet de l’ap-
plication ou de l’interprétation du présent
Accord, les Autorités compétentes s’ef-
forcent de régler la question par voie
d’accord amiable.

1. Where difficulties or doubts arise
between the Contracting Parties regar-
ding the implementation or interpreta-
tion of this Agreement, the respective
competent authorities shall endeavour
to resolve the matter by mutual agree-
ment.

2. I tillæg til de aftaler, der omtales i styk-
ke 1, kan de kontraherende parters kom-
petente myndigheder gensidigt aftale de
fremgangsmåder, som skal anvendes efter
artikel 5 og 6.

2 Outre les accords visés au paragraphe 1,
les Autorités compétentes des Parties con-
tractantes peuvent déterminer d’un com-
mun accord les procédures à suivre en
application des articles 5 et 6.

2. In addition to the agreements refer-
red to in paragraph 1, the competent
authorities of the Contracting Parties
may mutually agree on the procedures
to be used under Articles 5 and 6.

3. De kontraherende parters kompetente
myndigheder kan kommunikere direkte
med hinanden med henblik på at opnå
enighed i henhold til denne artikel.

3 Les Autorités compétentes des Parties
contractantes peuvent communiquer entre
elles directement lorsqu’elles recherchent
un accord en application du présent ar-
ticle.

3. The competent authorities of the
Contracting Parties may communicate
with each other directly for purposes of
reaching agreement under this Article.

Artikel 11 Article 11 Article 11
Ikrafttræden Entrée en vigueur Entry into Force

1. Hver af de kontraherende parter skal
skriftligt underrette den anden om, at de
fremgangsmåder, der er påkrævet efter
dens lovgivning for, at denne aftale kan
træde i kraft, er gennemført.

1. Les Parties contractantes se notifient
par écrit, l'accomplissement de leurs pro-
cédures législatives pour l'entrée en vi-
gueur du présent Accord.

1. Each of the Contracting Parties shall
notify the other in writing of the com-
pletion of the procedures required by
its law for the entry into force of this
Agreement.
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2. Aftalen træder i kraft den tredvte dag
efter modtagelsen af den seneste af disse
underretninger og har derefter virkning:

2. Le présent Accord entre en vigueur le
trentième jour après réception de la der-
nière de ces notifications et prendra effet:

2. The Agreement shall enter into force
on the thirtieth day after the receipt of
the later of these notifications and shall
thereupon have effect

a) for skattestraffesager fra og med den-
ne dato;

a) en matière fiscale pénale, à cette date; a) for criminal tax matters on that da-
te;

b) for alle andre sager, som omfattet af
artikel 1, for skatteperioder, der be-
gynder på eller efter den 1. januar i det
år, der følger efter det år, hvori denne
aftale er trådt i kraft, eller, hvis der ik-
ke er nogen skatteperiode, på alle
skattekrav, som opstår på eller efter
den dato, hvor denne aftale er trådt i
kraft.

b) pour toutes les autres questions visées
à l’article 1, en ce qui concerne les
périodes imposables commençant à
partir du 1er janvier de l’année qui
suit immédiatement celle de l’entrée
en vigueur de l'Accord, ou à défaut de
période imposable, en ce qui concerne
les impôts dus au titre d’événements
imposables se produisant à partir du
1er janvier de l’année qui suit immé-
diatement celle de l’entrée en vigueur
de l'Accord.

b) for all other matters covered in Ar-
ticle 1, for taxable periods begin-
ning on or after the first day of
January of the year next following
the date on which the Agreement
enters into force, or where there is
no taxable period, for all charges
to tax arising on or after the first
day of January of the year next fol-
lowing the date on which the
Agreement enters into force.

Artikel 12 Article 12 Article 12
Opsigelse Dénonciation Termination

1. Denne aftale forbliver i kraft, indtil den
opsiges af en kontraherende part. Hver af
de kontraherende parter kan opsige afta-
len ved at give skriftlig meddelelse om
opsigelse til den anden kontraherende
part. I så fald ophører aftalen med at have
virkning på den første dag i den måned,
der følger efter udløbet af den periode på
seks måneder, der løber efter datoen for
modtagelsen af meddelelsen om opsigelse
fra den anden kontraherende part.

1 Le présent Accord restera en vigueur ju-
squ’à sa dénonciation par une des Parties
contractantes. Chaque Partie contractante
peut dénoncer l’Accord en notifiant par
écrit la dénonciation à l’autre Partie. Cette
dénonciation prendra effet le premier jour
du mois qui suit l'expiration d'une période
de 6 mois après la date de réception par
l'autre Partie contractante de la notificati-
on de dénonciation.

1. This Agreement shall remain in for-
ce until terminated by a Contracting
Party. Either Contracting Party may
terminate the Agreement by giving
written notice of termination to the
other Contracting Party. In such case,
the Agreement shall cease to have ef-
fect on the first day of the month fol-
lowing the end of the period of six
months after the date of receipt of no-
tice of termination by the other Con-
tracting Party.

2. I tilfælde af opsigelse forbliver begge
kontraherende parter bundet af bestem-
melserne i artikel 8 med hensyn til enhver
oplysning, der er modtaget efter aftalen.

2 Nonobstant toute dénonciation, les Par-
ties contractantes restent liées par les dis-
positions de l'article 8 pour tous renseig-
nements obtenus en vertu du présent
Accord.

2. In the event of termination, both
Contracting Parties shall remain bound
by the provisions of Article 8 with re-
spect to any information obtained un-
der the Agreement.

Til bekræftelse heraf har undertegnede,
dertil behørigt befuldmægtigede i denne
egenskab af de respektive parter, under-
skrevet aftalen.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dû-
ment autorisés à cet effet, ont signé le
présent Accord.

In witness whereof the undersigned be-
ing duly authorised thereto have signed
the Agreement.

Udfærdiget i Paris, den 23. juni 2010, i to
eksemplarer på fransk, dansk og engelsk,
således at alle tekster har lige gyldighed.
I tilfælde af uoverensstemmelse skal den
engelske tekst gælde.

Fait à Paris, le 23 Juin, 2010, en double
exemplaires dans les langues Danoise,
Française et Anglaise, tous textes faisant
également foi. En cas de divergence, le
texte en langue anglaise prévaut.

Done at Paris this 23. June of 2010, in
duplicate in the Danish, French and
English languages, all texts being
equally authentic. In case of any diver-
gence, the English text shall prevail.
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For Kongeriget Danmarks regering Pour le Gouvernement du Royaume de
Danemark

For the Government of the Kingdom of
Denmark

 
Kristina Miskowiak Beckvard Kristina Miskowiak Beckvard Kristina Miskowiak Beckvard

For Fyrstendømmet Monacos regering Pour le Gouvernement de la Principaute
de Monaco

For the Government of the Principality
of Monaco

Franck Biancheri Franck Biancheri Franck Biancheri

Aftalen træder i medfør af artikel 11 i kraft den 2. oktober 2010.

Skatteministeriet, den 24. september 2010

TROELS LUND POULSEN
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